Part1

Mr. and Mrs. Bennet had five children. Jane was eldest' and the
most beautiful. She was calm and shy. Elizabeth, the next oldest,
was clever and nearly as beautiful as Jane. The two youngest Bennet
daughters, Kitty and Lydia, were silly and obsessed with young
men. Mary, the middle child, was serious and practiced playing the
piano as much as she could.

Mr. Bennet’s daughters would not inherit his estate when he
died. If the five Bennet girls did not marry, they would be left
without money or a home. Mrs. Bennet was determined to marry her
daughters to rich men.

“My dear Mr. Bennet,” Mrs. Bennet said one day, “arich, young
man just moved into the neighborhood. What a fine thing for our
girls!”

“How so?” Mr. Bennet replied.

“He must marry one of them, of course.”

“Is that why he moved here?”

“Nonsense, Mr. Bennet. You enjoy upsetting me.”

“You mistake’ me, my dear.”

“His name is Mr. Bingley, and he is single. You must meet him.
Then you can introduce him to our daughters.”

Mr. Bennet did *visit Mr. Bingley. He thought that Mr. Bingley
was friendly and humble. At the next ball all five Bennet daughters
met him and his friend Mr. Darcy. Mr. Bingley asked Jane to dance
twice. She found him very charming.

Elizabeth did not have as pleasant an evening as her sister Jane.
She overheard Mr. Darcy say that she was not pretty enough to
dance with. Mr. Darcy was handsome and even richer than Mr.
Bingley. He was also prouder and more reserved than his friend.

After the ball, Elizabeth discussed Mr. Darcy with her friend
Charlotte and the other Bennet women.

“I quite detest the man,” said Mrs. Bennet.



Cast1

Pan a pani Bennetovi méli pét dcer. Nejstar$i a nejkrasnéjsi byla
Jane. Byla tiché a ostychava. Druha nejstar$i Alzbéta byla bystra
a témér tak krasné jako Jane. Nejmladsi Bennetovy dcery, Kitty
a Lydie, byly posetilé a posedlé po mladych muzich. Marie,
prostfedni dité, byla vazna, a jak jen mohla, cvicila na piano.

Dcery pana Benneta by nezdédily statek, kdyby zemtel. Kdyby
se pét Bennetovych divek neprovdalo, zlstaly by bez penéz i bez
domova. Pani Bennetova byla rozhodnuta provdat své dcery za
bohaté muze.

,,Mij mily pane Bennete,” fekla pani Bennetova jednoho dne,
,prave se pristéhoval do sousedstvi bohaty mlady muz. Jaka pékna
véc pro nase dévcata!“

,Jak to?* odpovédeél pan Bennet.

»damoziejme si musi vzitjednu z nich.*

»Atojedivod, pro¢ se sem piist¢hoval ?

,»Nesmysl, pane Bennete. Vs t¢§i m& roz¢ilovat.*

,Mylite se, ma draha.

»Jmenuje se pan Bingley a je svobodny. Musite se s nim setkat.
Pak jej mliZete predstavit naSim dceram.

Pan Bennet navstivil pana Bingleyho. Pomyslel si, Ze pan
Bingley je ptatelsky a skromny. Na pfistim plese se s nim a s jeho
pfitelem, panem Darcym, sezndmilo vSech pét Bennetovych dcer.
Dvakrat pozadal pan Bingley Jane o tanec. Povazovala jej za velmi
okouzlujiciho.

Alzbéta neméla tak piijemny vecer jako jeji sestra Jane.
Zaslechla pana Darcyho fict, ze neni dost pékna, aby s ni tancoval.
Pan Darcy byl hezky a jest¢ bohat$i nez pan Bingley. Byl také

Po plese Alzbéta probirala se svou pfitelkyni Charlottou
a s ostatnimi Bennetovymi zenami pana Darcyho.

,»Celkem se mi ten muz hnusi,* fekla pani Bennetova.



Charlotte said that Mr. Darcy was proud.

“I could forgive his pride if he had not hurt mine'’
Elizabeth.

The Bennets dined and danced several more evenings with Mr.
Bingley, his two sisters, and Mr. Darcy. Jane’s affection for Mr.
Bingley grew. Only Elizabeth knew that Jane liked Mr. Bingley,
however. Jane was too shy to reveal her feelings in front of anyone
else.

Meanwhile, Mr. Darcy began to admire Elizabeth’s many
charms. He found that he liked her figure and the intelligence of her
dark eyes. One evening he asked her to dance. She refused him.

One afternoon Mr. Bingley’s two sisters invited Jane to dine at
their house. Jane travelled to dinner on horseback just as it began to
rain. She grew so ill that she was forced to stay the night with the
Bingleys. Nervous for her sister, Elizabeth walked the long distance
to the Bingleys’ home. The Bingleys and Mr. Darcy greeted her and
invited her to stay with themuntil Jane recovered.

When Elizabeth was in Jane’s room, the Bingley sisters laughed
at how filthy she looked after her long walk. They thought that the
Bennets were ridiculous. For his part, Mr. Darcy thought that the
exercise of walking had brightened Elizabeth’s eyes. He had never
been so bewitched by any other woman. If it were not for’ her
complete inferiority to himself, Mr. Darcy thought that he might be
in danger of falling in love with her.

Elizabeth and Jane stayed with the Bingleys for several days.
Mr. Bingley was worried about Jane’s health. He tended to her
every need and would not leave her side. His sisters were polite to
the Bennets but notkind.

Everyone was relieved when Elizabeth and Jane finally went
home. Mr. Bingley was happy that Jane was well enough to travel.
Elizabeth was pleased to get away from the Bingley sisters. The
Bingley sisters were pleased to be rid of Elizabeth. Mr. Darcy feared
that he had already spent too much time with the charming Elizabeth
Bennet.
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Charlotta fikala, Ze je pan Darcy naduty.

,Mohla bych mu jeho pychu odpustit, kdyby byl neranil mou,*
fekla AlZbéta.

Bennetovi jesté¢ nékolik dalSich vecerti veceteli a tancovali
u pana Bingleyho, jeho dvou sester a pana Darcyho. Zalibeni Jane
k panu Bingleymu vzristalo. Ale jen Alzbéta védéla, ze Jane ma
pana Bingleyho rada. Jane byla pfili§ placha, nez aby své city
vyjevila pted kymkoliv jinym.

Zatim pan Darcy zacal obdivovat mnohé Alzbétiny plvaby.
Zjistil, ze se mu libi jeji postava a divtip jejich tmavych o¢i.
Jednoho vecera ji pozadal o tanec. Ona jej odmitla.

Jednou odpoledne Bingleyovy sestry pozvalyJane do jejich
domu na vecefti. Jane jela k veceti na koni, kdyZ pravé zacalo prset.
Onemocnéla tak, ze musela na noc zlstat u Bingleyl. Nervozni
kvili své sestre, Sla Alzbéta pésky dlouhou vzdalenost do domu
Bingleyovych. Bingleyovi a pan Darcy ji uvitali a pozvali ji, aby
unich zustala, dokud se Jane neuzdravi.

Kdyz byla Alzbéta v Janiné pokoji, Bingleyovy sestry se
posmivaly, jak po dlouhé chizi vypada ucourané. Byly
presvédceny, Zze Bennetovi jsou smésni. Co se pana Darcyho tykalo,
ten usuzoval, Ze ndmaha chlize rozjasnila Alzbétiny oc¢i. Nikdy
nebyl Zadnou jinou Zenou tak okouzlen. Kdyby nebyla ve srovnani
snim v tak zcela podfadném postaveni, pomyslel si pan Darcy, mohl
by byt vnebezpeci, ze se do ni zamiluje.

Jane a AlZbéta ziistaly u Bingleyi n€kolik dni. Pan Bingley se
strachoval o zdravi Jane. Staral se o kazdou jeji potfebu a nechtél ji
opoustét. Jeho sestry byly k Bennetovym zdvofilé, ale ne laskavé.

Kazdému se ulevilo, kdyz AlZbéta a Jane kone¢né odesly domu.
Pan Bingley byl $tastny, Ze Jane je natolik dobfe, Ze mlize cestovat.
Alzbéta byla rada, ze se dostane od sester Bingleyovych. Ty byly
rady, Ze se zbavily AlZbé&ty. Pan Darcy se obaval, Ze uZ stravil ptili§
mnoho ¢asu s okouzlujici Alzbétou Bennetovou.



Not long after Jane and Elizabeth returned home, Mr. Bennet
made an announcement. Mr. Collins was coming to visit the
Bennets. Mr. Collins was the cousin who would inherit the Bennet
estate after Mr. Bennet died. Mr. Collins was a ridiculous man. He
was pompous and not very smart. He worked as a clergyman on
Lady Catherine de Bourgh’s estate. Lady Catherine told Mr. Collins
to find a wife. He decided to pick one of the Bennet daughters.

Mr. Collins arrived at the Bennets’ home. He explained to Mrs.
Bennet his desire to marry one of her daughters. She advised him to
choose Elizabeth.



Zanedlouho poté, co se Jane a Alzbéta vratily domt, ohlasil pan
Bennet novinku. Na navstévu k Bennetovym mél ptijet pan Collins.
Pan Collins byl tim bratrancem, ktery mél po smrti pana Benneta
zdédit sidlo Bennetovych. Pan Collins byl smé&ny muz. Byl
nafoukany a ne moc chytry. Pisobil jako duchovni na panstvi lady
Catherine de Bourgh. Lady Catherine fekla panu Collinsovi, aby si
nasel manzelku. Rozhodl se, Ze si vybere jednu z Bennetovych dcer.

Pan Collins pfijel do domu Bennetovych. Vysvétlil pani
Bennetové své prani ozenit se s jednou z jejich dcer. Doporucila mu,
aby sivybral Alzbétu.



Jazykové poznamky:

1. Jane was eldest and the most beautiful. —
pridavné jméno old se vétSinou stupnuje jako
older a oldest. Elder a eldest se pouziva pfi
vekovém fazeni ¢lend rodiny, ale dnes uz jsou
tyto dva vyrazy pomérné zastaralé.

2. “You mistake me, my dear.” — slovicko
mistake se vétSinou pouzivad jako podstatné
jméno. Zde je vSak slovesem — plést se, zameénit
nekoho za nékoho jiného.

3. Mr. Bennet did visit Mr. Bingley. — pomocné
sloveso do (v minulém case did) mizeme pouzit
nejen pii tvorb& otazky a zaporu, ale také kdyz
chceme néco zdlraznit. VSimnéte si, ze plno-
vyznamové sloveso uz pak do minulého casu
nedavame.

4. “I could forgive his pride if he had not hurt
mine,” said Elizabeth. — mame zde smiSenou
podminkovou vétu. Prvni ¢ast (I could forgive his
pride) pouzivd minuly cas jako 2. podminkova
véta a vztahuje se k pfitomnosti, pfipadné
budoucnosti. 2. ¢ast s if pouziva pfedminuly ¢as
jako 3. podminkova véta a vztahuje se k mi-
nulosti. Mohla bych mu odpustit (ted nebo
v budoucnu), kdyby nebyl zranil mou pychu
(v minulosti). VSimnéte si také samostatného
ptivlastiiovaciho zajmena mine. Nechceme zde
znovu opakovat slovo pride (...if he had not hurt
my pride) a misto toho pouZijeme jen zajmeno.
Nemutzeme ale pouzit ,my‘, protoze po ném
vzdycky musindsledovat podstatné jméno.

5. If it were not for her complete inferiority to
himself, Mr. Darcy thought that he might be in
danger of falling in love with her. — podminkova
vazba if it were not for se pouziva, kdyz jedna
urcita okolnost zménila v§echno ostatni. (Kdyby
Elizabeth nebyla v podfadném postaveni, mohl
by se do ni pan Darcy zamilovat, ale pouze kvili
jejimu spolecenskému postaveni to neni mozné.)
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